




















Les infos pratiques 

Pour contacter le Village du Vendée Globe aux Sables d’Olonnes :

Par courrier
Village du Vendée Globe
BP 40025
85101, Les Sables d’Olonne Cedex

Par transporteur
Vendée Globe / Espace Organisation
Boulevard de l’Île Vertime
85100, Les Sables d’Olonne

Livraison sur RDV auprès de Jean-Valéry Tarasco au (+33) (0)6 84 61 62 45

Numéros utiles aux Sables d’Olonne

Mairie : 21, place du Poilu de France • (+33) (0)2 51 23 16 00

Gare SNCF : Rue Bauduère • (+33) (0)2 51 32 01 20

La Poste : 25 Rue Nicot • (+33) (0)825 852 085

Port de pêche (CCI de la Vendée) : Rue Colbert • (+33) (0)2 51 21 69 99

Office du tourisme : (+33) (0) 2 51 96 85 85



Météo 

La marée et la météo sont sur la page d’accueil du site : www.lessablesdolonne.fr
Météo France • Prévisions sur le département : (+33) (0)8 92 68 02 85
n° spécial (3250)

Météo marine • Capitainerie du Port • 1 Rue Colbert • (+33) (0)2 51 95 11 79 

Taxis Les Sables d’Olonne

Taxi ABRAHAM Patrice • Tél. : (+33) (0)2 51 96 97 08
Taxi BONNAUD Didier  • Mobile : (+33) (0)6 86 89 08 07 – (+33) (0)6 03 24 38 25
Taxi POIRAUD Yvette • Mobile : (+33) (0)6 08 46 48 59

Hébergement

Comité Départemental du Tourisme de la Vendée
(+33) (0)2 51 47 88 20 • (+33) (0)2 51 05 37 01
Contact : David Gatteau / dgatteau@vendee-tourisme.com
BP 233, 85000 La Roche sur Yon
www.vendee-tourisme.com

Office de Tourisme des Sables d'Olonne
(+33) (0)2 51 96 85 85 • (+33) (0)2 51 96 85 71
info@lessablesdolonne-tourisme.com
Centre des Congrès les Atlantes
1 Promenade Joffre
85104 LES SABLES D'OLONNE CEDE
www.ot-lessablesdolonne.fr
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Médecins

SOS Médecins : 3624 (N° national – 24H/24 – 7J/7)

Hôpital – Clinique

Hôpital • 75 Avenue Aquitaine • (+33) (0)2 51 21 85 85
Clinique du Val d’Olonne • Le Pas du Bois • (+33) (0)2 51 21 15 15
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Location Vélos

Cycles Evasion • 32 Rue Alcide Gabaret • (+33) (0)2 51 20 15 64
Les Cycles des Olonnes • 7 Cours Dupont • (+33) (0)2 51 32 03 48
Holiday Bikes • 66 Prom Clemenceau • (+33) (0)2 51 32 64 15

Locations Voitures

Les Sables d’Olonne

ADA Location • 17 Avenue Jean Jaurès • (+33) (0)2 51 32 67 95
AVIS Océane • Gare SNCF Rue Bauduère • (+33) (0)2 51 96 97 78
EUROPCAR Auto 44 • 39 Ter cours Dupont • (+33) (0)2 51 21 10 00

La Roche sur Yon

ADA Location • 103 Rue Philippe Lebon • (+33) (0)2 51 41 68 95
AVIS • Gare SNCF  • (+33) (0)2 51 62 44 45
HERTZ • 96 Boulevard Louis Blanc • (+33) (0)2 51 05 55 65
RENT A CAR • ZAC Bell • Rue Charles Bourseul • (+33) (0)2 51 37 15 21
SIXT Atlantic • 102 Boulevard Louis Blanc • (+33) (0)2 51 36 22 00

Studios de Développement Photos

Camara espace photo • 6 Bis Rue Hôtel de ville • (+33) (0)2 51 21 39
Vendée numérique • 85100 Les Sables d'Olonne • (+33) (0)2 51 22 09 99

Dépannage Informatique

Atout-WEB Informatique • 73 Boulevard Castelnau • (+33) (0)2 51 95 30 23
Alizée Informatique • 103 Rue Belle Olonnaise • (+33) (0)2 51 22 23 24



Abattre (To bear away) : Manoeuvrer pour quitter sa route en s’éloignant de la
direction du vent. 

Adonner (To lift, to veer aft) : Rotation du vent de l’avant vers l’arrière. Le vent
adonne lorsqu’il devient plus favorable pour la route idéale du voilier.

Allures (Points of sail) : Configuration et angle de route d’un voilier par rapport à
la direction du vent. 

Amure (Tack) : Les amures désignent le côté du bateau qui reçoit le vent en premier.

Ariser (To reef) : Prendre un ou plusieurs ris (Reef) dans une voile c’est-à-dire
diminuer la surface de voile. 

Bâbord (Port) : Partie située à gauche d’un voilier pour un observateur regardant
vers l’avant.

Bâbord amures (Port tack) : Un voilier bâbord amures reçoit le vent par la
gauche du navire. 

Ballast (Ballast) : Compartiment ou réservoir servant de lest d’équilibrage en
étant rempli ou vidé d’eau. 

Barre (Tiller) : Pièce servant à commander le gouvernail.

Barre d’écoute de grand voile (Mainsheet traveller) : Rail transversal sur
lequel se déplace le palan de l’écoute de grand-voile.

Barre de flèche (Spreader) : Pièce du gréement reliée au mât et écartant les
haubans qui tiennent le mât. 

Bastaque (Runner) : Hauban mobile situé en arrière du mât. 

Lexique voile
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Bôme (Boom) : La bôme est un espar perpendiculaire au mât qui tend le bord
inférieur de la grand-voile. 

Border (to harden sheets, to sheet in, to trim on) : Reprendre de l’écoute d’une voile.

Bordure (Foot) : Côté inférieur d’une voile.

Bout (Rope) : Morceau de cordage.

Bout-dehors (Boomsprit) : Espar à l’avant du voilier permettant d’établir une voile
devant l’étrave. 

Cadène (U-bolt) : Pièce fixée au pont ou à la coque d’un voilier sur lequel est fixé
un hauban. 

Cap (Heading) : Direction que fait le voilier par rapport au nord.

Cape (Lying to) : Prendre la cape (To lie to) c’est manoeuvrer pour sauvegarder le
voilier dans le mauvais temps.

Chariot de grand voile (Mainsheet traveller) : Chariot qui coulisse sur la barre
d’écoute et sur lequel est fixé le palan d’écoute de grand-voile. 

Chavirer : Un bateau chavire quand il se renverse sur le côté sous l'effet d'une
vague violente ou d'un coup de vent, avec une inclinaison telle qu'il reste couché sur
le côté.

Choquer (To ease off) : Relâcher la tension d’un cordage. 

Chute d’une voile (Leech) : Côté arrière d’une voile.

Cockpit (Cockpit) : Espace creux sur l’arrière du voilier où se tient le barreur et où
on peut régler les voiles. 

Compas (Compass) : Boussole en langage maritime.

Vent debout (Ahead) : Un voilier est vent debout lorsqu’il est face au vent. 



Déferlante (Breakers) : Grosse vague qui déferle en roulant. 

Délaminage (Delaminate) : Décollement des différentes peaux et matériaux composant
les matériaux composites. 

Démâter (Dismast) : Perdre le mât suite à une avarie.

Déplacement (Displacement) : Valeur du poids du volume d’eau déplacé par un
bateau. 

Dérive (Drift) : Déviation latérale d’un voilier par rapport à sa route définie. 

Dérive (Daggerboard) : Aileron vertical qui descend sous la coque d’un voilier afin
de réduire la dérive d’un voilier. 

Drisse (Halyard) : Manoeuvre courante destinée à l'installation d'une voile ou d'une
vergue. Sert à hisser la voile. Chaque voile possède sa propre drisse.

Ecoute (Sheet) : Cordage servant à régler une voile.

Empanner (to gybe) : Action de changer d’amures en passant par le vent arrière. 

Encalminé (être) (To be encalmed) : Un voilier encalminé est pris dans une zone
sans vent.

Enrouleur (Roller furler) : Système mécanique tournant fixé autour l’étai permettant
d’enrouler tout ou partie d’une voile d’avant.

Envoyer (To send aloft) : Terme utilisé pour parler des voiles qu’on hisse.

Epissure (Splice) : Tressage d’un cordage sur lui même ou avec un autre afin de
former une boucle ou une liaison.
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ETA (ETA) : Abréviation de Estimated Time of Arrival. Heure estimée d’arrivée.

Etai (Stay, Forestay) : Hauban situé le plus à l’avant.

Etarquer (To harden up ) : Raidir.

Etrave (Bow) : Avant du bateau.

Faseyer (To lift, to shiver) : Voile qui flotte en recevant le vent sur les deux côtés.

Foc (Jib) : Chacune des voiles d'étai triangulaires, établies en avant du mât.

Galhauban (Intermediate shrouds) : Hauban latéral pris en tête de mât. 

Gennaker (Gennaker) : Voile d’avant réservé aux allures portantes. 

Génois (Genoa) : Foc de grande taille.

Gîte (Heeling) : Inclinaison du navire sur un bord.

GMT (GMT) : Greenwich Meridian Time, heure au méridien de Greenwich qui sert
d’heure de référence ou d’origine. On dit aussi heure TU, soit Temps Universel (UT
Universal Time). 

Gouvernail (Rudder) : Ensemble du dispositif permettant de diriger le voilier. 

GPS (Global Positioning System) : Système de positionnement par satellite. 

Grand-voile (Mainsail) : Voile principale située en arrière du mât.

Gréement (Rigging) : Tout ce qui contribue à la propulsion vélique d’un voilier. 

Gréément courant (Running rigging) : Partie mobile du gréément permettant
d’envoyer et de régler la voilure. 
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Gréement dormant (Standing rigging) : Gréement fixe du voilier, permettant
notamment de maintenir le mât. 

Guindant (Luff) : Côté avant d’une voile triangulaire.

Hale-bas (Boom vang) : Système permettant de tirer vers le bas la bôme de
grand-voile afin de la raidir.

Hauban (Shroud) : Câble assurant la tenue du mât. 

Hook (Hook) : Système de crochet auquel est suspendu les têtières de voile en tête
de mât.

Longueur hors tout : C’est la plus grande longueur du bateau, elle inclue le bout-
dehors.

ISAF (ISAF) : International Sailing Federation, Fédération Internationale de Voile.

Jauge (Rating rule) : Ensemble de règles qui précisent le cadre technique dans
lequel doit s’inscrire un voilier de course.

Ligne de flottaison : La ligne de flottaison est la trace sur la coque de la surface
de flottaison. Elle marque la séparation entre la carène, ou oeuvres vives, et les oeuvres
mortes.

Lof (Partir au lof) (To broach) : Brusque remontée dans le vent.

Lofer (To luff up) : Manoeuvrer pour le rapprocher de la direction du vent. 

Louvoyage (tacking) : Navigation effectuée en tirant des bords afin de remonter
dans la direction du vent (Au près). 



122

Matosser (Tacting gear) : Action de déplacer le matériel du bord ou les voiles vers
le bord au vent du voilier afin de diminuer l’angle de gîte.

Mèche de gouvernail (Rudder stock) : Axe de la partie mobile du gouvernail. 

Mille marin ou nautique (Nautical mile) : Unité de distance maritime égale à
1852 mètres.

Molle (slack) : Désigne une zone sans vent.

Moulin à café ( Coffee grinder) : Pièce d’accastillage constituée d’une colonne
reliée à un winch. Ce système démutiplié développe une forte puissance et permet
ainsi de régler les voiles. 

Noeud (Knot) : Unité de mesure de la vitesse en navigation. Un noeud correspond
à un mille nautique parcourut en une heure. 

Orthodromie (Great circle sailing) : Route la plus courte pour se rendre d’un point
à un autre.

Passe-coque (Sea-cock) : Tube traversant la coque et permettant de positionner
les capteurs des instruments de navigations. 

Pataras (Backstay) : Hauban arrière soutenant le mât et symétrique à l’étai. 

Piano (Piano) : Ensemble des bloqueurs situés dans le cockpit et permettant de
régler les différents cordages du voilier. 

Pot au noir (Doldrums) : Zone des calmes équatoriaux de l’Atlantique située de
part et d’autre de l’équateur. C’est une zone de forte chaleur où alternent des
calmes et des grains violents. 

Poupe (Stern) : Arrière d’un voilier.

Près : Allure la plus rapprochée du vent.
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Proue (Bow) : Avant d’un bateau.

Refuser (To head) : Changement de direction du vent défavorable à la marche du voilier.

Ris (Reef) : Système pour diminuer la surface d’une voile.

Safran (Rudder) : Partie articulée et immergée du gouvernail.

Solent (Solent) : Sorte de foc.

Spinnaker (Spinnaker) : Voile d’avant envoyée aux allures portantes.

Tangon (Boom) : Long espar placé plus ou moins transversalement en dehors du
navire et servant à écarter les écoutes des voiles d'avant (génois ou spinnaker). 

Tirer des bords (To tack) : Naviguer en virant souvent de bord afin soit de remonter
au vent (près) soit en d’optimiser la vitesse du voilier en tirant des bords de largue
au lieu de naviguer au vent arrière.

Travers : Côté, tribord ou bâbord, d'un navire.

Tribord (Port) : Partie située à droite d’un voilier pour un observateur regardant
vers l’avant.

Tribord amures (Starboard tack) : Un voilier tribord amures reçoit le vent par la
droite du navire. 

Trinquette (Staysail) : Voile d’avant établie sur le bas étai en arrière du foc.

TU (UT) : Abréviation de Temps Universel.

Vent (au) (To windward) : Tout ce qui reçoit le vent en premier est au vent. 
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Vent (sous le vent) (To leeward) : Tout ce qui ne reçoit pas le vent en premier.

Vent apparent (Apparent wind) : Vent relatif résultant de la vitesse du navire et
du vent vrai. 

Vent arrière (Running) : Allure à laquelle un voilier reçoit le vent sur son arrière.

Vent debout (Wind ahead) : On est vent debout lorsque le vent souffle dans la
direction opposée à celle de l’étrave.

Vent vrai (ou réel) (Tue wind) : Direction réelle du vent.

Virement (Tack) : Changement d’amure et de bord des voiles.

Virer (To tack) : Effectuer un virement de bord.

Vit-de-mulet (gooseneck) : Rotule qui permet la liaison et la rotation de la bôme
avec le mât.

VMG (VMG) : Abréviation de Velocity Made Good, désigne littéralement la " vitesse
dans le bon sens ". Il s'agit de la projection du vecteur vitesse sur la route idéale, et
donc la vitesse réelle sur cette route. 

Winch (Winch) : Treuil permettrant d’étarquer (de tendre) les cordages à bord
d’un voilier. 



PC Presse à Paris et aux Sables d’Olonne
Tél : +33 (0)2 51 96 42 35 / Fax : +33 (0)2 51 96 42 53

Direction Générale à Paris et aux Sables d’Olonne
Tél : +33 (0)2 51 96 20 86 / Fax : +33 (0)2 51 96 41 13

S.E.M. Vendée
33, rue de l’Atlantique – BP 206
85005, La Roche-sur-Yon Cedex
Tél : 02 51 44 91 07
Fax : 02 51 62 36 73

Président : Philippe de Villiers
Directrice Générale : Sophie Vercelleto
sophie.vercelletto@vendeeglobe.fr
Responsable de la communication : Christophe Baudry
christophe.baudry@vendeeglobe.fr
Assistante de direction : Eve Loyola
eve.loyola@vendeeglobe.fr

Direction sportive
Directeur sportif : 
Denis Horeau denis.horeau@vendeeglobe.fr
Directeurs sportifs adjoints : 
Mathias Lallemand mathias.lallemand@vendeeglobe.fr

Contacts sur place 



Marc Dahringer marc.dahringer@vendeeglobe.fr
Julian Hocken julian.hocken@vendeeglobe.fr

Relations Presse
Liliane Fretté Communication
Liliane Fretté (responsable) Mob :+33 (0)6 62 90 31 31 

Presse France / pressefrance@vendeeglobe.fr
Cathy Sibot Mob :+33 (0)6 61 30 03 73 
Maxime Decitre Mob :+33 (0)6 70 00 16 67
Magda Winiarczyk Mob :+33 (0)6 62 58 52 47
Caroline Seguy Mob :+33 (0)6 11 42 70 76
Audrey Schmitt (TV/Radios) Mob :+33 (0)6 33 02 09 15

Presse internationale / intpress@vendeeglobe.fr
Véronique Teurlay Mob :+33 (0)6 23 09 34 33
Géraldine Igou Mob : 0 970 445 085

Editorial
Mer & Média / redaction@vendeeglobe.fr
Pierre Giboire (responsable de l’éditorial) Mob :+33 (0)6 08 31 00 48 

Langue française : Dominic Bourgeois, Camille El Beze, Loïc Le Bras, Pierre-
François Bonneau, Pierre-Louis Castelli (radio, vacations)

Langue anglaise : Andi Robertson, Jeremy Payne
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Producteur TV Officiel
Sea Events / TV@vendeeglobe.fr 
Claude Bertrac (responsable) Tél. :+33 (0)2 51 96 41 19
Erwan Riquier Mob :+33 (0)6 22 54 18 34

TV internationales /  tvint@vendeeglobe.fr 
Hélène Tzara Mob : +33 (0)6 10 18 80 90

Agence Photos Officielle
DPPI
Arnaud Letresor / aletresor@dppi.net / Mob : +33 (0)6 31 58 69 03

Site Internet
Actinext
Vincent Esnaud vincent@actinext.com
Scott Coupé scott@actinext.com
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Octobre

Notes

Dimanche 19Samedi 18Vendredi 17

10h Inauguration 
du village par 

Philippe de Villiers

12h Briefing 
accueil skippers 

présidé par
Philippe de Villiers

Vernissage de
l’exposition Titouan

Lamazou

Musée de l’Abbaye
Ste Croix aux

Sables



Jeudi 23Mercredi 22Mardi 21Lundi 20
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1ère série de contrôles armement des bateaux

1ère série de contrôles armement des bateaux
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Octobre

Notes

Dimanche 26Samedi 25Vendredi 24

Semaine de contrôle
armement des 

bateaux
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30

8

30

9

30

10

30

11

30

12

30

13

30

14

30

15

30

16

30

17

30

18

30

19

30

20

30

21

30

22

133



Oct/Nov

Notes

Dimanche 2Samedi 1Vendredi 31
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Jeudi 6Mercredi 5Mardi 4Lundi 3

30

8

30
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30
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10h Briefing départ
avec les médias
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Novembre

Notes

Dimanche 9Samedi 8Vendredi 7

Départ de la
6ème édition

Vendée Globe

10h Briefing départ
avec les skippers

9h Les bateaux
quittent les pontons

13h02

Salle de cinéma 
Le Palace

bvd de l’île Vertime

Du 2 au 7
2ème série de contrôle
armement des bateaux
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Carnet de notes
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